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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 188 du 11 avril 2006,

autorisant, à titre provisoire, la Commune de PRÉ-
SAINT-DIDIER à exécuter les travaux visés à la deman-
de datée du 9 janvier 2004 et relative à la sous-conces-
sion d’une variante substantielle au droit, reconnu par
le DM n° 5811/1937, de dérivation d’eau de la Doire de
La Thuile, dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER,
pour la production d’énergie électrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Aux termes de l’art. 13 du texte unique des dispositions
législatives en matière d’eaux et d’installations hydroélec-
triques approuvé par le décret du Roi n° 1775 du 11 dé-
cembre 1933, la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER (CF
00102900073) est autorisée à exécuter les travaux d’aména-
gement sur la Doire de La Thuile, dans la commune de
PRÉ-SAINT-DIDIER, de l’installation hydroélectrique fi-
gurant au projet des ingénieurs Alberto ARDITI et Stefano
PALLANZA annexé à la demande de sous-concession de
dérivation d’eau du 9 janvier 2004, en cours d’instruction.

Art. 2

La présente autorisation, accordée aux risques et périls
de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER, n’est en aucun
cas valable aux fins de l’exploitation de la dérivation d’eau,
produit ses effets jusqu’à la date de l’arrêté de sous-conces-
sion définitive et devient caduque de plein droit en cas de
refus de ladite sous-concession pour quelque raison que ce
soit. En tout état de cause, la Commune de PRÉ-SAINT-
DIDIER demeure dans l’obligation d’exécuter les travaux
au sens du présent arrêté et, en cas de refus de la sous-
concession, de démolir à ses frais les ouvrages réalisés.

Art. 3

En cas d’octroi de la sous-concession, la somme de

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 11 aprile 2006, n. 188.

Autorizzazione provvisoria al Comune di PRÉ-SAINT-
DIDIER per l’esecuzione dei lavori di cui alla domanda
09.01.2004 intesa ad ottenere la subconcessione d’una
variante sostanziale all’antico diritto riconosciuto con
D.M. 5811/1937 di derivazione d’acqua dal torrente
Dora di La Thuile, in comune di PRÉ-SAINT-DIDIER,
per produzione di energia elettrica.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Il Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER (C.F.
00102900073) è autorizzato, ai sensi dell’art. 13 del T.U.
delle disposizioni di legge sulle acque ed impianti idroelet-
trici, approvato con R.D. 11.12.1933 n. 1775, ad eseguire i
lavori di costruzione dell’impianto idroelettrico sul torrente
Dora di La Thuile, in comune di PRÉ-SAINT-DIDIER, co-
me da progetto a firma Ing. Alberto ARDITI e ing. Stefano
PALLANZA, allegato alla domanda di subconcessione in
data 09.01.2004 ed in corso di istruttoria.

Art. 2

La presente autorizzazione provvisoria è concessa a ri-
schio e pericolo del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER; essa
non può essere estesa in nessun modo all’esercizio della de-
rivazione ed avrà durata fino a tanto che non sarà stato
emesso il decreto di subconcessione definitiva e s’intenderà
annullata a tutti gli effetti di legge, qualora la subconcessio-
ne, per qualsiasi motivo, venisse ad essere negata. Il
Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER resta comunque obbligato
ad eseguire le opere, come stabilito nel presente decreto ed
a demolire, a propria cura e spese, le opere stesse, in caso di
negata subconcessione.

Art. 3

La somma di euro 9.500 (novemilacinquecento), versata
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a titolo di cauzione provvisoria, come risulta dalla quietan-
za n. 4830 in data 17 marzo 2006, a garanzia degli obblighi
che il Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER viene ad assumere
per effetto della presente autorizzazione provvisoria, verrà
restituita, ove nulla osti, allorché verrà costituita la cauzio-
ne definitiva in sede di subconcessione definitiva.

Art. 4

Restano a carico del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER
tutte le spese inerenti la presente autorizzazione provvisoria
per bolli, registrazione di atti, copie di disegni, ecc.

Art. 5

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbli-
che e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio, Programma-
zione e Partecipazioni regionali della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente decreto.

Aosta, 11 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 12 aprile 2006, n. 189.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di protezio-
ne dalla caduta massi in Loc. Brusoncles, in Comune di
CHÂTILLON. Decreto di fissazione indennità provviso-
ria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in
Comune di CHÂTILLON ricompresi in zona «Ea agricola»
del P.R.G.C., necessari per i lavori di protezione dalla cadu-
ta massi in Loc. Brusoncles in Comune di CHÂTILLON,
l’indennità provvisoria ed il contributo regionale integrati-
vo, determinati rispettivamente ai sensi della legge
22.10.1971, n. 865 e della legge regionale 11.11.1974, n. 44
e successive modificazioni, sono determinati come segue:

9 500 (neuf mille cinq cents) euros – versée, comme il ap-
pert du reçu n° 4830 du 17 mars 2006, à titre de cautionne-
ment provisoire destiné à garantir l’exécution des obliga-
tions que la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER assume en
vertu de la présente autorisation provisoire – est restituée, si
rien ne s’y oppose, sur constitution du cautionnement défi-
nitif.

Art. 4

La Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER prend en charge
tous les frais relatifs à la présente autorisation provisoire
(droits de timbre et d’enregistrement, frais de copie des des-
sins, etc.).

Art. 5

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics et l’Assessorat du budget, des finances, de la
programmation et des participations régionales sont char-
gés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Fait à Aoste, le 11 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 189 du 12 avril 2006,

portant fixation de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion des biens immeubles nécessaires aux travaux de
protection de la route contre la chute de pierres à
Brusoncles, dans la commune de CHÂTILLON.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de CHÂTILLON, compris dans la
zone Ea (agricole) du PRGC et nécessaires aux travaux de
protection de la route contre la chute de pierres à
Brusoncles, l’indemnité provisoire et la subvention régiona-
le complémentaire sont fixées comme suit, au sens de la loi
n° 865 du 22 octobre 1971 et de la loi régionale n° 44 du 11
novembre 1974, modifiée :

1. BELLOLI Lucia
n. AOSTA il 21.02.1948
c.f. BLLLCU48B61A326U
BELLOLI Aldo
n. CHÂTILLON il 25.03.1939
c.f. BLLLDA39C25C294Q
BELLOLI Luigi
n. CHÂTILLON il 05.01.1934
c.f. BLLLGU34A05C294H
PORCEILLON Martino
n. CHÂTILLON il 11.11.1951

c.f. PRCMTN51S11C294M
PORCEILLON Marco
n. AOSTA il 08.03.1977
c.f. PRCMRC77C08A326P
Fg. 9 – map. 715 (ex 519/b) di mq. 30 – C – zona «Ea»
Indennità: € 10,37
Contributo regionale integrativo: € 151,86

2. GARD Françoise
n. CHÂTILLON il 29.06.1959
c.f. GRDFNC59H69C294B
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Fg. 9 – map. 716 (ex 518/b) di mq. 10 – C – zona «Ea»
Indennità: € 3,46
Contributo regionale integrativo: € 50,62

3. BRUNOD Graziana
n. AOSTA il 01.09.1946
c.f. BRNGZN46P41A326V
Fg. 9 – map. 717 (ex 517/b) di mq. 25 – C – zona «Ea»
Indennità: € 8,64
Contributo regionale integrativo: € 126,55

4. FOLLIN Maria Cesarina
n. CHÂTILLON il 02.04.1933
c.f. FLLMCS33D42C294K
Fg. 9 – map. 718 (ex 450/b) di mq. 8 – C – zona «Ea»
Indennità: € 2,77
Contributo regionale integrativo: € 40,49

5. FRUTAZ Edoardo
n. CHÂTILLON il 30.01.1947
c.f. FRTDRD47A30C294A
Fg. 9 – map. 719 (ex 449/b) di mq. 20 – C – zona «Ea»
Fg. 10 – map. 245 (ex 42/b) di mq. 66 – S – zona «Ea»
Fg. 10 – map. 246 (ex 43/b) di mq. 36 – Bc – zona «Ea»
Indennità: € 53,42
Contributo regionale integrativo: € 663,80 

6. DISTILLI Siro
n. CHÂTILLON il 17.02.1933
c.f. DSTSRI33B17C294W
Fg. 9 – map. 720 (ex 322/b) di mq. 761 – Bc – zona
«Ea»
Indennità: € 213,78
Contributo regionale integrativo: € 1.843,75

7. FOLLIN Vittorio
n. AOSTA il 12.10.1959
c.f. FLLVTR59R12A326K
Fg. 9 - map. 722 (ex 316/b) di mq. 234 – Bc – zona
«Ea»
Indennità: € 65,73
Contributo regionale integrativo: € 566,93

8. BRUNOD Alberto
n. AOSTA il 07.07.1958
c.f. BRNLRT58L07A326L
BRUNOD Piergiorgio
n. AOSTA il 13.06.1954
c.f. BRNPGR54H13A326U
CASARINI Valeria
n. IVREA (TO) il 21.03.1930
c.f. CSRVLR30C61E379A
Fg. 9 – map. 723 (ex 180/b) di mq. 348 – C – zona «Ea»
Indennità: € 120,30
Contributo regionale integrativo: € 1.761,63

9. FOLLIN Battista
n. AOSTA il 15.03.1961
c.f. FLLBTS61C15A326Q
FOLLIN Domenico
n. AOSTA il 08.07.1966
c.f. FLLDNC66L08A326R

FOLLIN Franco
n. AOSTA il 17.11.1967
c.f. FLLFNC67S17A326B
FOLLIN Giulio
n. CHÂTILLON il 18.04.1952
c.f. FLLGLI52D18C294J
FOLLIN Agostino
n. AOSTA il 01.05.1962
c.f. FLLGTN62E01A326H
FOLLIN Livio
n. AOSTA il 26.01.1958
c.f. FLLLVI58A26A326Q
FOLLIN Maria
n. AOSTA il 28.11.1956
c.f. FLLMRA56S68A326Y
FOLLIN Vittorio
n. AOSTA il 12.10.1959
c.f. FLLVTR59R12A326K
Fg. 9 – map. 725 (ex 177/b) di mq. 47 – C – zona «Ea»
Fg. 9 – map. 726 (ex 181/b) di mq. 78 – C – zona «Ea»
Indennità: € 43,21
Contributo regionale integrativo: € 632,77

10. BRUNOD Silvano
n. CHÂTILLON il 28.07.1922
c.f. BRNSVN22L28C294F
Fg. 10 – map. 232 (ex 53/b) di mq. 74 – Si – zona «Ea»
Fg. 10 – map. 233 (ex 52/b) di mq. 27 – Bc – zona «Ea»
Indennità: € 111,12
Contributo regionale integrativo: € 535,65 

11. PERSONNETTAZ Lorenzo
n. CHÂTILLON il 08.11.1941
c.f. PRSLNZ41S08C294Y
VAGLIETTI Fulvia
n. CHÂTILLON il 18.01.1943
c.f. VGLFLV43A58C294I
Fg. 10 – map. 234 (ex 49/b) di mq. 65 – Bc – zona «Ea»
Fg. 10 – map. 235 (ex 49/c) di mq. 328 – Bc – zona
«Ea»
Fg. 10 – map. 242 (ex 213/b) di mq. 152 – Bc – zona
«Ea»
Indennità: € 153,10
Contributo regionale integrativo: € 1.320,42

12. BRUNOD Ezio
n. TORGNON il 07.08.1942
c.f. BRNZEI42M07L217D
Fg. 10 – map. 238 (ex 55/b) di mq. 14 – Si – zona «Ea»
Indennità: € 19,58
Contributo regionale integrativo: € 88,96

13. SUFFREDINI Mauro
n. CHÂTILLON il 04.08.1946
c.f. SFRMRA46M04C294N
MENEGONI Andrea Domenico Ferdinando
n. CARRARA (MS) il 10.11.1933
c.f MNGNRD33S10B832S
Fg. 10 – map. 239 (ex 48/b) di mq. 253 – C – zona «Ea»
Fg. 10 – map. 240 (ex 48/c) di mq. 187 – C – zona «Ea»
Fg. 10 – map. 241 (ex 44/b) di mq. 135 – Bc – zona
«Ea»
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B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation et la subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

C) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

D) Le syndic de la Commune de CHÂTILLON est char-
gé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires
concernés le montant des indemnités provisoires fixées par
le présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence
de la Région.

Fait à Aoste, le 12 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 191 du 12 avril 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
ROISAN des biens immeubles nécessaires aux travaux
de réalisation d’un parc de stationnement à Preil, dans
la commune de ROISAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation d’un parc de stationnement à Preil, dans la commu-
ne de ROISAN, et figurant ci-après, en regard de leurs pro-
priétaires, sont expropriés en faveur de la Commune de
ROISAN :

COMMUNE DE ROISAN

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni previste dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legisla-
tivo 30.12.1992, n. 504.

D) Il sindaco del Comune di CHÂTILLON è incaricato,
ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare dell’indennità provvisorie determinate con
il presente decreto, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 12 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 12 aprile 2006, n. 191.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
ROISAN di terreni necessari ai lavori di realizzazione di
un piazzale in località Preil, in Comune di ROISAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di ROISAN degli immobili qui di seguito descritti, interes-
sati dai lavori di realizzazione di un piazzale in località
Preil, in comune di ROISAN, di proprietà delle ditte di se-
guito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI ROISAN

Fg. 10 – map. 247 (ex 32/b) di mq. 108 – Bc – zona
«Ea»
Fg. 10 – map. 248 (ex 37/b) di mq. 12 – C – zona «Ea»
Indennità: € 224,51
Contributo regionale integrativo: € 2.876,83

14. FRUTAZ Letizia
n. AOSTA il 09.02.1965
c.f. FRTLTZ65B49A326H

FRUTAZ Maria Brigida
n. CHÂTILLON il 25.12.1952
c.f. FRTMBR52T65C294Q
FRUTAZ Anna Piera
n. AOSTA il 18.08.1959
c.f. FRTNPR59M58A326J
Fg. 10 – map. 244 (ex 45/b) di mq. 3 – C – zona «Ea»
Indennità: € 1,03
Contributo regionale integrativo: € 15,18

1) Fg. 12 – map. 399 (ex 8/b) di mq. 57 – Pc – zona «E» –
C. T.
Intestato a:
QUAGLINO Gabriella 
Nata a TORINO il 04.01.1948
c.f. QGLGRL48A44L219G
Indennità: € 4,43

2) Fg. 12 – map. 401 (ex 9/b) di mq. 121 – S – zona «E» –

C. T.
Intestato a:
ISABEL Maria 
Nata ad AOSTA il 27.01.1946 
c.f. SBLMRA46A67A326W
Indennità: € 131,46

3) Fg. 12 – map. 403 (ex 308/b) di mq. 113 – Pri – zona
«E» – C. T.
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta 12 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 12 aprile 2006, n. 192.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
NUS di terreni necessari ai lavori di costruzione di una
nuova vasca acquedotto in località Coutaz, in Comune
di NUS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di Nus degli immobili qui di seguito descritti, interessati dai
lavori di costruzione di una nuova vasca acquedotto in loca-
lità Coutaz, in comune di NUS, di proprietà delle ditte di
seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 12 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 192 du 12 avril 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
NUS des biens immeubles nécessaires aux travaux de
construction d’un nouveau réservoir desservant le ré-
seau d’adduction d’eau à Coutaz, dans la commune de
NUS. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de
construction d’un nouveau réservoir desservant le réseau
d’adduction d’eau à Coutaz, dans la commune de NUS, et
figurant ci-après, en regard de leurs propriétaires, sont ex-
propriés en faveur de la Commune de NUS :

COMMUNE DE NUS

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux

Fg. 12 – map. 405 (ex 309/b) di mq. 122 – Pri – zona
«E» – C. T.
Intestato a:
MARQUIS Irma

Nata a ROISAN il 25.02.1947 
c.f. MRQRMI47B65H497F
Indennità: € 758,99

1) Fg. 44 – map. 725 (ex 359/b) di mq. 66 – V – zona «E»
– C. T.
Fg. 44 – map. 727 (ex 522/b) di mq. 273 – V – zona
«E» – C. T.
Intestato a:

NOZ Giuseppe Marcello
Nato a NUS il 27.03.1926 
c.f. NZOGPP26C27F987K 
Indennità: € 1.740,21
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agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 12 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 12 aprile 2006, n. 193.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
NUS di terreni necessari ai lavori di costruzione di una
nuova vasca acquedotto in località Plane Dessus, in
Comune di NUS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di NUS degli immobili qui di seguito descritti, interessati
dai lavori di costruzione di una nuova vasca acquedotto in
località Plane Dessus, in comune di NUS, di proprietà delle
ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 12 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Arrêté n° 194 du 12 avril 2006,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté pu-
blique à M. Antonio RENDA, fonctionnaire de la police
locale de la Commune de COURMAYEUR.

biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 12 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 193 du 12 avril 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
NUS des biens immeubles nécessaires aux travaux de
construction d’un nouveau réservoir desservant le ré-
seau d’adduction d’eau à Plane-Dessus, dans la commu-
ne de NUS. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de
construction d’un nouveau réservoir desservant le réseau
d’adduction d’eau à Plane-Dessus, dans la commune de
NUS, et figurant ci-après, en regard de leurs propriétaires,
sont expropriés en faveur de la Commune de NUS :

COMMUNE DE NUS

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 12 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Decreto 12 aprile 2006, n. 194

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
del Sig. Antonio RENDA, agente di polizia locale di
COURMAYEUR.

1) Fg. 43 – map. 770 (ex 652/b) di mq. 176 – V – zona
«E» – C. T.
Fg. 43 – map. 773 (ex 95/b) di mq. 53 – V – zona «E» –
C. T.
Intestati a:
CRETIER Pia Maria

Nata a SAINT-VINCENT il 05.01.1948 (quota 1/2) 
c.f. CRT PMR 48A45 H676J
MONEY Vittorio 
Nato a NUS il 05.02.1946 (quota 1/2) 
c.f. MNY VTR 46B05 F987E 
Indennità: € 1.175,54
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
DANS L’EXERCICE DES SES

FONCTIONS PRÉFECTORALES

Omissis

arrête

M. Antonio RENDA perd sa qualité d’agent de la sûreté
publique, étant donné qu’il n’est plus fonctionnaire de la
police locale de COURMAYEUR à compter du 1er avril
2006.

L’arrêté réf. n° 59 du 14 février 2006 est révoqué.

Fait à Aoste, le 12 avril 2006.

Le président,
dans l’exercice des ses
fonctions préfectorales

Luciano CAVERI

Decreto 13 aprile 2006, n. 197.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo dei lavori di
consolidamento, allargamento e sistemazione del ponte
sul torrente Lys alla progressiva Km 16+900 della S.R.
n. 44 della valle del Lys nel comune di GABY.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta» e successive modificazioni e richiamato
l’art. 29 della stessa disciplinante l’intesa per le opere pub-
bliche di interesse regionale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n.
4086 del 3 novembre 2003 con la quale è stato approvato il
progetto preliminare relativo ai lavori di consolidamento,
allargamento e sistemazione del ponte sul torrente Lys alla
progressiva Km 16+900 della S.R. n. 44 della valle del Lys
nel comune di GABY;

Considerato che con la deliberazione della Giunta di cui
al punto precedente, è stato avviato il procedimento per il
raggiungimento dell’intesa con il comune di GABY, ai sen-
si dell’art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, in
quanto le previsioni progettuali non risultano conformi con
le prescrizioni e le previsioni degli strumenti urbanistici del
comune stesso;

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale di
GABY n. 8 del 26 febbraio 2004, con la quale è stato ap-
provato il progetto preliminare dei lavori di consolidamen-
to, allargamento e sistemazione del ponte sul torrente Lys
alla progressiva Km 16+900 della S.R. n. 44 della valle del
Lys nel comune di GABY, ed è stato espresso parere favo-
revole all’attuazione della procedura d’intesa ex art. 29 del-
la legge regionale 11/1998;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
NELL’ESERCIZIO DELLE SUE 
ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

Il Sig. Antonio RENDA perde la qualifica di agente di
pubblica sicurezza in quanto non svolge più la funzione di
agente di polizia locale di COURMAYEUR a decorrere dal
1° aprile 2006.

Il decreto 14 febbraio 2006, n. 59, è revocato. 

Aosta, 12 aprile 2006.

Il Presidente,
nell’esercizio delle sue 
attribuzioni prefettizie,

CAVERI

Arrêté n° 197 du 13 avril 2006,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de consolida-
tion, d’élargissement et de réaménagement du pont sur
le Lys, au PK 16.900 de la RR n° 44 de la vallée du Lys,
dans la commune de GABY.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, modifiée, et notamment son art. 29,
concernant l’entente relative aux travaux publics d’intérêt
régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4086 du 3 novembre 2003 portant approbation de
l’avant-projet des travaux de consolidation, d’élargissement
et de réaménagement du pont sur le Lys, au PK 16.900 de
la RR n° 44 de la vallée du Lys, dans la commune de
GABY ; 

Considérant que le projet en cause n’est pas en confor-
mité avec les prescriptions et les prévisions des documents
d’urbanisme de la Commune de GABY et que, par la déli-
bération du Gouvernement régional susmentionnée, la pro-
cédure visant à la conclusion d’une entente entre la Région
et ladite Commune a été engagée, aux termes de l’art. 29 de
la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Conseil communal de Gaby n° 8
du 26 février 2004 portant approbation de l’avant-projet des
travaux de consolidation, d’élargissement et de réaménage-
ment du pont sur le Lys, au PK 16.900 de la RR n° 44 de la
vallée du Lys, dans la commune de GABY, et avis favo-
rable quant à l’engagement de la procédure d’entente visée
à l’art. 29 de la loi régionale n° 11/1998 ;
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Richiamata, infine, la deliberazione della Giunta regio-
nale n. 4417 del 16 dicembre 2005, con la quale è stato ap-
provato il progetto definitivo dei lavori di cui in oggetto, e
con la quale, altresì, si è preso atto della procedura di intesa
ex art. 29 della L.R. 11/1998;

decreta

1) Il progetto definitivo dei lavori di consolidamento, al-
largamento e sistemazione del ponte sul torrente Lys alla
progressiva Km 16+900 della S.R. n. 44 della valle del Lys
nel comune di GABY, è approvato, ex art. 29 della legge
regionale 6 aprile 1998, n. 11, dando atto che il presente de-
creto costituisce variante degli strumenti urbanistici del co-
mune di GABY nonché dichiarazione di pubblica utilità, di
urgenza ed indifferibilità delle opere e sostituisce, ad ogni
effetto, la concessione edilizia e appone, nel contempo, il
vincolo di inedificabilità preordinato all’esproprio dei terre-
ni interessati.

2) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 13 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 14 aprile 2006, n. 199.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
GRESSAN di terreni necessari ai lavori di realizzazione
di servizi igienici in località Pila, in Comune di
GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di GRESSAN degli immobili qui di seguito descritti, inte-
ressati dai lavori di realizzazione di servizi igienici in loca-
lità Pila, in comune di GRESSAN, di proprietà delle ditte di
seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI GRESSAN

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e

Rappelant la délibération n° 4417 du 16 décembre 2005,
par laquelle le Gouvernement régional a approuvé le projet
définitif desdits travaux et a pris acte de la procédure d’en-
tente visée à l’art. 29 de la LR n° 11/1998 ;

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, est approuvé le projet définitif des travaux de
consolidation, d’élargissement et de réaménagement du
pont sur le Lys, au PK 16.900 de la RR n° 44 de la vallée
du Lys, dans la commune de GABY. Le présent arrêté rem-
place de plein droit le permis de construire et vaut variante
des documents d’urbanisme de la Commune de GABY, dé-
claration d’utilité publique d’urgence sanctionnant le carac-
tère inajournable desdits travaux et établissement de la ser-
vitude d’inconstructibilité préludant à l’expropriation des
terrains nécessaires ;

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 13 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 199 du 14 avril 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
GRESSAN des biens immeubles nécessaires aux travaux
d’aménagement de toilettes à Pila, dans la commune de
GRESSAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux d’amé-
nagement de toilettes à Pila, dans la commune de
GRESSAN, et figurant ci-après, en regard de leurs proprié-
taires, sont expropriés en faveur de la Commune de
GRESSAN :

COMMUNE DE GRESSAN

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-

1 Fg. 21 - map. 851 (ex 846/b) di m2 134 - Pr - zona «2
(Soleil-Gorraz-Printemps)» - C. T.
Fg. 21 - map. 855 (ex 848/b) di m2 87 - Pr - zona «2
(Soleil-Gorraz-Printemps)» - C. T. 
Fg. 21 - map. 859 (ex 553/b) di m2 45 - Pr - zona «2

(Soleil-Gorraz-Printemps)» - C. T
Intestato a:
VIA HOLDING SPA
p.i. 00553240078 
Indennità: € 7.450,65



2571

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 14 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 200 du 14 avril 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
NUS des biens immeubles nécessaires aux travaux de sé-
curisation de la route Plantayes – Rovarey, dans la com-
mune de NUS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de sé-
curisation de la route Plantayes – Rovarey, dans la commu-
ne de NUS, et figurant ci-après, en regard de leurs proprié-
taires, sont expropriés en faveur de la Commune de NUS :

COMMUNE DE NUS

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 14 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 14 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 14 aprile 2006, n. 200.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
NUS di terreni necessari ai lavori di messa in sicurezza
della strada Plantayes – Rovarey, in Comune di NUS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di NUS degli immobili qui di seguito descritti, interessati
dai lavori di messa in sicurezza della strada Plantayes –
Rovarey, in comune di NUS, di proprietà delle ditte di se-
guito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 14 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

1 Fg. 40 – map. 1380 (ex 497/b) di m2 67 – Si – zona
«A2» – C. T.
Fg. 40 – map. 1382 (ex 512/b) di m2 18 – Si – zona
«A2» – C. T.
Intestato a:
BORROZ Maria Teresa
Nata a NUS il 01.05.1927 (quota 2/3)

c.f. BRRMTR27E41F987O 
Indennità: € 1,133,33
CHABLOZ Eugenio Uberto
Nato a PARIGI il 13.11.1931 (quota 1/3) 
c.f. CHBGBR31S13Z110M
Indennità: € 566,67
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Decreto 14 aprile 2006, n. 201.

Acquisizione al demanio regionale dei beni immobili ne-
cessari ai lavori di manutenzione idraulica del torrente
Grand Creton, nel Comune di AYMAVILLES, utilizzati
senza valido provvedimento ablativo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) sono acquisiti, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, al demanio regionale gli im-
mobili sottoelencati in forza dell’irreversibile occupazione
degli stessi per i lavori di manutenzione idraulica del tor-
rente Gran Creton in Comune di AYMAVILLES ed è di-
sposto come segue il risarcimento del danno a favore degli
aventi diritto:

2) Il presente atto sarà notificato a cura del Servizio
Espropriazioni ed Usi civici a tutti i proprietari nelle forme
degli atti processuali civili e depositato, senza indugio, per
la trascrizione presso la competente Conservatoria dei
Registri Immobiliari e presso la competente Agenzia del
Territorio per la voltura catastale.

Aosta, 14 aprile 2006.

Il Presidente
CAVERI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 10 marzo 2006, n. 654.

Approvazione della proposta di istituzione di un nuovo
Sito di Importanza Comunitaria nell’alta Valgrisenche,
del suo inserimento nella banca dati Natura 2000 della
Valle d’Aosta (Direttiva 92/43/CEE – habitat) e della
trasmissione della relativa documentazione al Ministero
dell’Ambiente e della Tutela del Territorio.

Arrêté n° 201 du 14 avril 2006,

portant acquisition, pour incorporation au domaine pu-
blic de la Région, des biens immeubles utilisés pour les
travaux de réaménagement hydraulique du Grand-
Créton, dans la commune d’AYMAVILLES, sans
qu’aucun acte n’ait été pris en vue du transfert du droit
de propriété y afférent.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux termes de l’art. 43 du DPR n° 327 du 8 juin
2001, les biens immeubles indiqués ci-après sont acquis et
incorporés au domaine public de la Région, étant donné
qu’ils ont été occupés de manière irréversible lors des tra-
vaux de réaménagement hydraulique du Grand-Créton,
dans la commune d’AYMAVILLES. Par ailleurs, le dé-
dommagement des ayants droit est fixé comme suit :

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés par le Service des expropriations et des droits d’usage,
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile, et déposé, sans délai, au Service de la publicité
foncière en vue de sa transcription et à l’Agence du territoi-
re aux fins de l’inscription au cadastre du transfert du droit
de propriété.

Fait à Aoste, le 14 avril 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 654 du 10 mars 2006,

portant approbation de la proposition d’institution d’un
nouveau site d’importance communautaire dans la haute
vallée de Valgrisenche, de l’insertion de ce dernier dans la
banque de données « Nature 2000 » de la Vallée d’Aoste
(directive 92/43/CEE – Habitats), ainsi que de la transmis-
sion de la documentation y afférente au Ministère de l’en-
vironnement et de la protection du territoire.

1) F. 58 – n. 33 – sup. espr. mq. 486 – C.T.
BORNEY Anna Maria 
nata ad AOSTA il 27.02.1951
Residente in AOSTA, Via Volontari del Sangue, 4
C.F. BRN NMR 51B67 A326Q– Prop. per 1/1
Indennizzo: € 1.730,50

2) F. 58 – n. 35 – sup. espr. mq. 1486 – C.T.

F. 58 – n. 48 – sup. espr. mq.  329 – C.T.
GONTIER Elio Antonio
nato a VILLENEUVE (AO) il 23.08.1938
Residente in AYMAVILLES (AO), Fraz. Saint
Maurice, 5
C.F. GNT LTN 38M23 L981G– Prop. per 1/1
Indennizzo: € 6.462,66
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare la proposta di istituzione del nuovo Sito
di Importanza Comunitaria, denominato pSIC IT1205010 –
Ambienti d’alta quota della Valgrisenche, il suo inserimen-
to nella banca dati Natura 2000 della Valle d’Aosta
(Direttiva 92/43/CEE – habitat) e le relative schede identifi-
cative e cartografia come parte integrante della presente de-
liberazione; 

2) di approvare il nuovo elenco dei Siti costituenti la re-
te Natura 2000 in Valle d’Aosta, allegato A), alla presente
deliberazione; 

3) di trasmettere la documentazione al Ministero
dell’Ambiente e della Tutela del Territorio; 

4) di approvare anche per il proposto Sito di Importanza
Comunitaria pSIC IT1205010 – Ambienti d’alta quota della
Valgrisenche, l’applicazione dei criteri per la valutazione di
incidenza così come definiti dalla deliberazione della
Giunta regionale n. 2204 del 28 giugno 2004; 

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione sul Bollettino ufficiale della Regione.

___________

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées la proposition d’institution du nou-
veau site d’importance communautaire dénommé pSIC
IT1205010 – Milieux de haute montagne dans la vallée de
Valgrisenche, l’insertion de celui-ci dans la banque de don-
nées « Nature 2000 » de la Vallée d’Aoste (directive
92/43/CEE – Habitats), ainsi que les fiches d’identification
et la cartographie y afférentes, qui font partie intégrante de
la présente délibération ;

2. Est approuvée la nouvelle liste des sites relevant du
réseau « Nature 2000 » en Vallée d’Aoste, figurant à l’an-
nexe A de la présente délibération ;

3. La documentation susdite est transmise au Ministère
de l’environnement et de la protection du territoire ;

4. Les critères pour l’évaluation des incidences, définis
par la délibération du Gouvernement régional n° 2204 du
28 juin 2004, sont appliqués à la proposition relative au site
d’importance communautaire pSIC IT1205010 – Milieux
de haute montagne dans la vallée de Valgrisenche ;

5. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

___________
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Allegata cartografia omissis. Le plan de masse annexé n’est pas publié.
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Délibération n° 918 du 7 avril 2006,

portant inscription au budget prévisionnel 2006 des cré-
dits alloués à la Région par l’État en 2005 et non enga-
gés, concernant les actions de prévention et d’urgence
dans le domaine de la protection civile, et rectification
dudit budget et du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les crédits alloués à la Région en 2005 par l’État et
non engagés avant la fin de l’exercice budgétaire y afférent
sont inscrits au budget prévisionnel 2006 ;

2) Est approuvée la rectification de la partie dépenses du
budget prévisionnel 2006 de la Région mentionnée ci-
après : 

Augmentation

Chap. 40905 « Dépenses à valoir sur les fonds attribués
par l’État et sur le Fonds social européen et
cofinancées par la Région en vue de la réali-
sation d’actions de formation professionnelle
et de politique de l’emploi – PON Actions de
système – Objectif 3 FSE »

Exercice budgétaire 79 500,00 €

3) Le déséquilibre du budget prévisionnel de l’année en
cours sera corrigé par une part correspondante de l’excé-
dent budgétaire visé à la loi portant rajustement du budget,
aux termes de l’art. 43 de la loi régionale n° 90 du 27 dé-
cembre 1989 ;

4) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 4606 du 30 décembre 2005 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2006/2008, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation, est modifiée comme suit, au titre de 2006 :

Augmentation

Structure 
de direction « Direction de la protection civile »

Objectif de gestion 
032004 « Planification d’urgence et actions de

prévention »

Chap. 40905

Deliberazione 7 aprile 2006, n. 918.

Attribuzione alla competenza del bilancio di previsione
per l’anno 2006 di fondi statali assegnati alla Regione
nell’anno 2005 e non impegnati concernenti interventi
diretti alle attività di prevenzione e di emergenza nel
settore della protezione civile – Variazione al bilancio di
previsione e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di attribuire alla competenza del bilancio di previsio-
ne per l’anno in corso i fondi statali assegnati alla Regione
nell’anno 2005 e non impegnati entro il termine dell’eserci-
zio finanziario stesso;

2) di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-
sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno
2006:

in aumento

Cap. 40905 «Spese sui fondi asseganti dallo Stato e dal
Fondo Sociale Europeo oggetto di cofinan-
ziamento regionale per l’attuazione di inter-
venti di formazione professionale e politica
del lavoro PON azioni di sistema Obiettivo 3
FSE»

Competenza € 79.500,00;

3) di dare atto che il disequilibrio del bilancio di previ-
sione per l’anno in corso sarà sanato con la legge di assesta-
mento, mediante la destinazione di pari importo dell’avanzo
di amministrazione, di cui all’art. 43 della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90;

4) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 4606 in data 30 dicembre 2005 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2006:

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Direzione Protezione civile»

Obiettivo gestionale 
032004 «Pianificazione di emergenza e attività

di prevenzione»

Cap. 40905
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Rich. 12447 (nuova istituzione)
«Avvio di attività di divulgazione e for-
mazione sulle tematiche di protezione
civile» € 25.000,00;

Rich. 13701 (nuova istituzione)
«Organizzazione incontro annuale dei
volontari di protezione civile»

€ 6.500,00;

Rich. 13703 (nuova istituzione)
«Addestramento personale volontario»

€ 48.000,00.

5) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 7 aprile 2006, n. 966.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai
progetti pervenuti in risposta all’Invito aperto a presen-
tare progetti Misura D1 POR FSE e Legge n. 236/93,
volto a promuovere interventi per la formazione conti-
nua. Anni 2004/2006 – Settima scadenza. Impegno di
spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte
progettuali, pervenute in attuazione dell’Invito aperto a pre-
sentare i progetti Misura D1 POR FSE e Legge 236/93, vol-
to a promuovere interventi per la formazione continua,
Invito n. 2/2004 settima scadenza, come esposto negli alle-
gati nn. 1, 2, 3, 4 della presente deliberazione di cui costi-
tuiscono parte integrante, per una spesa complessiva di
Euro 290.771,97 (duecentonovantamilasettecentosettantu-
no/97); 

2. di impegnare per ciascuno degli interventi elencati
nell’allegato n. 4, la corrispondente spesa pubblica, per be-
neficiario indicato nella colonna «soggetto proponente», per
importo indicato alla colonna «finanziamento pubblico» e
per annualità, a valere sul capitolo n. 30230 «Contributi sui
fondi assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo og-
getto di cofinanziamento regionale per l’attuazione di inter-
venti di formazione professionale e politica del lavoro –
Obiettivo 3 POR FSE 2000/2006» n. richiesta 9707 del bi-
lancio di previsione della Regione, per l’anno 2006, –
Fondo di Euro 900.000,00 prenotato con D.G.R. n. 1849/
2004; 

3. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Détail 12447 (nouveau détail)
« Démarrage d’actions de vulgarisation
et de formation en matière de protection
civile » 25 000,00 €

Détail 13701 (nouveau détail)
« Organisation du rendez-vous annuel
des bénévoles de la protection civile »

6 500,00 €

Détail 13703 (nouveau détail)
« Entraînement des personnels volon-
taires » 48 000,00 €

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 966 du 7 avril 2006,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets déposés au titre de l’appel à projets dans le cadre de
la mesure D1 du POR FSE et de la loi n° 236/1993 visant
à la promotion des actions pour la formation continue –
Années 2004/2006 – Septième échéance. Engagement de
la dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le résultat de l’évaluation des projets
déposés au titre de l’appel à projets dans le cadre de la me-
sure D1 du POR FSE et de la loi n° 236/1993 visant à la
promotion des actions pour la formation continue (septième
échéance – appel à projets n° 2/2004), comme il appert des
annexes n° 1, 2, 3 et 4 faisant partie intégrante de la présen-
te délibération ; la dépense globale y afférente se chiffre à
290 771,97 euros (deux cent quatre-vingt-dix mille sept
cent soixante-onze euros et quatre-vingt-dix-sept cen-
times) ;

2. Est approuvée, pour chaque projet indiqué à l’annexe
n° 4 de la présente délibération, la dépense correspondante
visée à la colonne « Finanziamento pubblico » de ladite an-
nexe en faveur des bénéficiaires précisés à la colonne
« Soggetto proponente », à engager au titre de chacune des
années concernées au chapitre 30230 « Subventions à valoir
sur les fonds attribués par l’État et sur le Fonds social euro-
péen et cofinancées par la Région en vue de la réalisation
d’actions de formation professionnelle et de politique de
l’emploi – objectif 3 POR FSE 2000-2006 », détail 9707,
du budget prévisionnel 2006 de la Région (fonds de
900 000,00 euros réservé par la DGR n° 1849/2004) ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région. 
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
C.M.F. «Ru d’Arlaz», in qualità di proponente, ha provve-
duto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo
alla costruzione della strada interpoderale «Boquet-Creste»,
con bonifica terreni in loc. Ciseran, nel Comune di
MONTJOVET.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
Società VI.M. s.r.l. di QUART, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo alla realizzazione di un nuovo edificio industriale, zo-
na Da, nel Comune di SAINT-MARCEL.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que le C.M.F. «Ru d’Arlaz», en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant la réalisation du chemin rural «Boquet-Creste», et ré-
aménagement des terrains à Ciseran, dans la commune de
MONTJOVET.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la VI.M. s.r.l. de QUART, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant le projet de construction d’un nouvel établissement in-
dustriel, dans la zone Da, dans la commune de SAINT-
MARCEL.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’Assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di HÔNE. Deliberazione 30 marzo 2006, n. 14.

Approvazione variante non sostanziale n. 5 al P.R.G.C.
(Courtales).

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare ai sensi dell’art. 16, comma 1, della L.R. 6
aprile 1998 n. 11, la variante non sostanziale n. 5 al
P.R.G.C., predisposta dal tecnico incaricato architetto
BÉCHAZ Sergio dello Studio Progeur come di seguito spe-
cificato. Diverse classificazioni in funzione del valore degli
immobili, ai sensi del capitolo 3, paragrafo 5 dell’allegato
A della delibera di Giunta Regionale n. 418 del 15.02.1999,
in particolare:

• l’individuazione di quattro edifici classificati
Documento e di dieci edifici classificati di Pregio stori-
co, culturale, architettonico, ambientale, a fronte dei
quattordici edifici classificati di valore ambientale nel
P.R.G.C.;

• l’individuazione di nove bassi fabbricati  in contrasto
con l’ambiente, mentre la classificazione in vigore non
definisce nessun manufatto come basso fabbricato;

• un notevole incremento degli edifici classificati in con-
trasto con l’ambiente, con una conseguente diminuzione
degli edifici classificati non in contrasto.

Il presente provvedimento verrà pubblicato sul B.U.R. e
trasmesso alla struttura regionale competente in materia di
urbanistica.

Comune di ISSIME. Deliberazione 27 marzo 2006,
n. 04.

Modifica del dettato dell’articolo 8, «Condizioni per
l’edificazione nella zona E» delle norme tecniche di at-
tuazione del Piano regolatore generale comunale vigen-
te. Approvazione variante non sostanziale al Piano rego-
latore generale comunale ex articolo 16 della L.R.
06.04.1998, n. 11.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Accogliere le osservazioni formulate dalla Direzione

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de HÔNE. Délibération n° 14 du 30 mars
2006,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 5 du PRGC (Courtales).

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Aux termes du premier alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11
du 6 avril 1998, est approuvée la variante non substantielle
n° 5 du PRGC, rédigée par l’architecte Sergio BÉCHAZ du
Studio Progeur, qui prévoit plusieurs classements en fonc-
tion de la valeur des immeubles, au sens du paragraphe 5 du
chapitre 3 de l’annexe A de la délibération du
Gouvernement régional n° 418 du 15 février 1999, à sa-
voir :

• le classement des quatorze bâtiments classés comme bâ-
timents d’intérêt environnemental dans le PRGC en tant
que documents (quatre) et bâtiments d’intérêt histo-
rique, culturel, architectural et environnemental (dix) ;

• le classement de neuf immeubles peu élevés en tant
qu’immeubles en contraste avec l’environnement, alors
que le classement en vigueur ne faisait état d’aucun im-
meuble peu élevé ;

• une augmentation importante des immeubles en contras-
te avec l’environnement et, par conséquent, une diminu-
tion des immeubles non en contraste.

Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région et transmis à la structure régionale compétente en
matière d’urbanisme.

Commune d’ISSIME. Délibération n° 04 du 27 mars
2006,

portant modification de l’art. 8 («Condizioni per l’edifi-
cazione nella zona E») des normes techniques d’applica-
tion du Plan régulateur général communal en vigueur et
approbation d’une variante non substantielle dudit
plan, au sens de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Les observations formulées par la Direction de l’ur-
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Urbanistica dell’Assessorato Territorio e Ambiente con no-
ta n. 3250/UR del 10.02.2006.

2. Approvare, per tutte le motivazioni in premessa citate
che qui si intendono espressamente richiamate e approvate,
la variante non sostanziale allo strumento urbanistico vigen-
te del Comune di ISSIME, ai sensi e per gli effetti dell’arti-
colo 16 comma 1 della legge regionale 06.04.1998, n. 11,
come meglio in premessa indicato, di modifica della norma
tecnica di attuazione del Piano regolatore vigente del
Comune di ISSIME dell’articolo 8 come segue:

3. Dare atto, ex articolo 14 comma 6 della legge regio-
nale 06.04.1998, n. 11, che la variante in argomento è coe-
rente con le scelte di P.T.P., e in particolare con le norme
per parti di territorio e le norme per settori.

4. Pubblicare, al fine di rendere efficace la variante di
cui al precedente punto 3, la presente deliberazione sul
Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi dell’articolo 16
comma 3 della L.R. 11/1998.

5. Trasmettere la presente, unitamente a tutti gli atti re-
lativi alla struttura regionale competente in materia di urba-
nistica, ai sensi dell’articolo 16 comma 3 della L.R.
11/1998.

banisme de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics dans sa lettre du 10 février 2006, réf.
n° 3250/UR, sont accueillies ;

2. Pour toutes les raisons indiquées au préambule et
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et approuvées, la variante non substantielle du docu-
ment d’urbanisme en vigueur dans la Commune d’ISSIME,
relative à la modification de l’art. 8 des normes techniques
d’application du document susdit, est approuvée comme
suit, aux termes du premier alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998 :

3. Aux termes du sixième alinéa de l’art. 14 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, la variante en cause n’est pas
en contraste avec les prescriptions du PTP et notamment
avec celles concernant les différentes parties de territoire et
les secteurs ;

4. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la LR
n° 11/1998, l’effectivité de la variante visée au point 3 ci-
dessus est subordonnée à la publication de la présente déli-
bération au Bulletin officiel de la Région ;

5. La présente délibération, assortie des actes relatifs à
la variante, est transmise à la structure régionale compéten-
te en matière d’urbanisme, au sens du troisième alinéa de
l’art. 16 de la LR n° 11/1998.

«ARTICOLO 8 – CONDIZIONI PER L’EDIFICAZIONE NELLA ZONA “E”.

Omissis

Sui fabbricati esistenti e sui quelli a destinazione abitativa esistente alla data del 12 luglio 1996, sono ammessi i seguenti
interventi:

a) MANUTENZIONE ORDINARIA:

omissis;

b) MANUTENZIONE STRAORDINARIA: 

omissis;

c) RESTAURO E RISANAMENTO CONSERVATIVO:

omissis;

d) RISTRUTTURAZIONE EDILIZIA:

omissis

Sugli edifici esistenti a destinazione commerciale, industriale o artigianale in contrasto con la destinazione di zona sono
ammessi interventi oltre che di manutenzione anche di adeguamento funzionale, nonché di consolidamento, risanamento
igienico, restauro conservativo, senza mutamento della destinazione d’uso, salvo quanto consentito dall’articolo 9 punto 4
del Regolamento edilizio. Sugli edifici esistenti alla data del 12.07.1996 ed in contrasto con la destinazione di zona sono
anche ammessi interventi di ristrutturazione edilizia semplice sempre che non si incrementino per gli edifici commerciali e
assimilabili la volumetria e per quelli produttivi la superficie coperta».
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Commune de PONTEY. Délibération n° 15 du 29 mars
2006,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 13 du PRGC relative à la modification de l’art. 17 des
normes techniques d’application du Plan régulateur
communal.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle n° 13 du PRGC, relative à
la modification de l’art. 17 des normes techniques d’appli-
cation du Plan régulateur communal, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal n° 56 du 30 décembre 2005,
est approuvée ;

La variante non substantielle en cause n’est pas en
contraste avec les prescriptions du PTP, au sens du sixième
alinéa de l’art. 14 de la LR n° 11/1998 ;

Aucune observation n’a été déposée ni par des orga-
nismes ni par des particuliers au sujet de la variante en cau-
se dans les 45 jours de libre consultation de celle-ci ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région, au sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la
loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Une copie de la présente délibération, assortie des actes
de la variante, est transmise à la structure régionale compé-
tente en matière d’urbanisme, au sens du troisième alinéa
de l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Parc naturel du Mont-Avic. Délibération n° 120 du 13
décembre 2005,

portant approbation du budget prévisionnel 2006 et du
budget pluriannuel 2006-2008. 

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

Le budget prévisionnel 2006 et le budget pluriannuel
2006-2008, dont les résultats se résument comme suit, sont
approuvés, tels qu’ils figurent à l’annexe de la présente dé-
libération :

Comune di PONTEY. Deliberazione 29 marzo 2006,
n. 15.

Variante non sostanziale n. 13 al P.R.G.C. relativa alla
modifica dell’art. 17 delle Norme tecniche di attuazione
del Piano regolatore comunale – Approvazione.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare la Variante non sostanziale n. 13 al
P.R.G.C. relativa alla modifica dell’art. 17 delle Norme
Tecniche di Attuazione del Piano Regolatore Comunale già
adottata con deliberazione del Consiglio Comunale n. 56
del 30.12.2005;

di dare atto che la citata variante non sostanziale al
P.R.G.C. determinata dall’approvazione di cui al punto pre-
cedente è coerente con il P.T.P., ai sensi della L.R. 11/98
art. 14 comma 6;

di prendere atto che, durante il periodo di deposito pari
a 45 giorni della variante non sostanziale al PRG adottata,
non sono pervenute osservazioni in merito da parte di Enti e
privati; 

di disporre, ai sensi dell’art. 16, comma 3, della legge
regionale 06.04.1998, n. 11, la pubblicazione del presente
provvedimento nel Bollettino Ufficiale Regionale;

di disporre, ai sensi dell’art. 16, comma 3, della legge
regionale 06.04.1998, n. 11, la successiva trasmissione di
copia del presente provvedimento con gli atti della variante
alla struttura regionale competente in materia di urbanistica.

Parco Naturale Mont Avic. Deliberazione 13 dicembre
2005, n. 120.

Approvazione bilancio di previsione anno 2006 e bilan-
cio triennale 2006-2008.

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

Omissis

delibera

Di approvare l’allegato bilancio di previsione 2006 e
l’allegato bilancio di previsione triennale 2006-2008 nelle
seguenti risultanze finali:



2597

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2598

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2599

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2600

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2601

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2602

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2603

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2604

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2605

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2606

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2607

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2608

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2609

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2610

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2611

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2612

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2613

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2614

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2615

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2616

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2617

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2618

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2619

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2620

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2621

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2622

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2623

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2624

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2625

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2626

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2627

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2628

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2629

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2630

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2631

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2632

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2633

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2634

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2635

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2636

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2637

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2638

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2639

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2640

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2641

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2642

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2643

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2644

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2645

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2646

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2647

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2648

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2649

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2650

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2651

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2652

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2653

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2654

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2655

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



2656

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 18
2 - 5 - 2006



2657

N. 18
2 - 5 - 2006

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste


